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Note: Changes to the original license result from either the 
fact that Czech Copyright Law (autorský zákon, AZ), Civil 
Code (občanský zákoník, OZ) or other applicable laws do 
not recognize the legal concept in question or that there are 
some specific or different requirements under Czech law. 

CREATIVE COMMONS CORPORATION („CREATIVE 
COMMONS“) NENÍ ADVOKÁTNÍ KANCELÁŘ ANI 
NEPOSKYTUJE PRÁVNÍ SLUŽBY. POSKYTOVÁNÍM 
NÁSLEDUJÍCÍHO TEXTU LICENČNÍHO UJEDNÁNÍ NEVZNIKÁ 
MANDÁTNÍ NEBO OBDOBNÝ VZTAH. CREATIVE COMMONS 
POSKYTUJE TEXT UJEDNÁNÍ TAKOVÝ, JAKÝ JE.. CREATIVE 
COMMONS  NEPOSKYTUJE ŽÁDNÉ ZÁRUKY ZA OBSAH 
TOHOTO TEXTU A NEODPOVÍDÁ ZA  ŠKODY, KTERÉ 
VZNIKNOU JEHO UŽITÍM, NAD MINIMÁLNÍ ROZSAH 
STANOVENÝ PLATNOU PRÁVNÍ ÚPRAVOU. 

CREATIVE COMMONS CORPORATION IS NOT A LAW 
FIRM AND DOES NOT PROVIDE LEGAL SERVICES. 
DISTRIBUTION OF THIS LICENSE DOES NOT CREATE 
AN ATTORNEY-CLIENT RELATIONSHIP. CREATIVE 
COMMONS PROVIDES THIS INFORMATION ON AN 
"AS-IS" BASIS. CREATIVE COMMONS MAKES NO 
WARRANTIES REGARDING THE INFORMATION 
PROVIDED, AND DISCLAIMS LIABILITY FOR 
DAMAGES RESULTING FROM ITS USE. 

CREATIVE COMMONS CORPORATION IS NOT A 
LAW FIRM AND DOES NOT PROVIDE LEGAL 
SERVICES. DISTRIBUTION OF THIS LICENSE DOES 
NOT CREATE AN ATTORNEY-CLIENT 
RELATIONSHIP. CREATIVE COMMONS PROVIDES 
THIS INFORMATION ON AN "AS-IS" BASIS. 
CREATIVE COMMONS MAKES NO WARRANTIES 
REGARDING THE INFORMATION PROVIDED, AND 
DISCLAIMS LIABILITY FOR DAMAGES RESULTING 
FROM ITS USE, EXCEPT TO THE MINIMAL EXTENT 
REQUIRED BY APPLICABLE LAW. 

Licenční ujednání 
 

License License Agreement 
 
Note: The word license means “right to use the work” in 
Czech law, except where “License” has precisely this 
meaning (e.g. Section 3), the term “licenční ujednání” or 
“ujednání” (“License Agreement” or License 
Arrangement”) is used to refer to this ”License”. 

DÍLO (JAK JE DEFINOVÁNO NÍŽE) JE POSKYTOVÁNO ZA 
PODMÍNEK TÉTO  CREATIVE COMMONS PUBLIC LICENSE 
(DÁLE JEN „CCPL“, „LICENČNÍ UJEDNÁNÍ“ NEBO 
“UJEDNÁNÍ“). DÍLO JE CHRÁNĚNO PLATNÝMI PŘEDPISY 
UPRAVUJÍCÍMI PRÁVO AUTORSKÉ. JAKÉKOLI UŽITÍ DÍLA, 
KTERÉ NENÍ V SOULADU S TĚMITO PŘEDPISY NEBO S TÍMTO 
LICENČNÍM UJEDNÁNÍM, JE ZAKÁZÁNO. 

THE WORK (AS DEFINED BELOW) IS PROVIDED 
UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS 
PUBLIC LICENSE ("CCPL" OR "LICENSE"). THE WORK 
IS PROTECTED BY COPYRIGHT AND/OR OTHER 
APPLICABLE LAW. ANY USE OF THE WORK OTHER 
THAN AS AUTHORIZED UNDER THIS LICENSE OR 
COPYRIGHT LAW IS PROHIBITED. 

THE WORK (AS DEFINED BELOW) IS PROVIDED 
UNDER THE TERMS OF THIS CREATIVE COMMONS 
PUBLIC LICENSE ("CCPL", "LICENSE AGREEMENT" 
OR „AGREEMENT“). THE WORK IS PROTECTED BY 
COPYRIGHT AND/OR OTHER APPLICABLE LAW. 
ANY USE OF THE WORK OTHER THAN 
AUTHORISED UNDER THIS LICENSE AGREEMENT 
OR APLICABLE LAW IS PROHIBITED. 

UŽITÍM DÍLA V SOULADU S TÍMTO LICENČNÍM UJEDNÁNÍM  
SE NABYVATEL ZAVAZUJE DODRŽOVAT PODMÍNKY 
TOHOTO UJEDNÁNÍ A STÁVÁ SE JAKO NABYVATEL 
STRANOU LICENČNÍ SMLOUVY V ROZSAHU, V JAKÉM 
PODMÍNKY TOHOTO UJEDNÁNÍ NABYVATELE SMLUVNĚ 
ZAVAZUJÍ. POSKYTOVATEL POSKYTUJE NABYVATELI 
LICENCI K DÍLU JEN POKUD NABYVATEL BEZPODMÍNEČNĚ 
AKCEPTUJE PODMÍNKY TOHOTO UJEDNÁNÍ. 

BY EXERCISING ANY RIGHTS TO THE WORK 
PROVIDED HERE, YOU ACCEPT AND AGREE TO BE 
BOUND BY THE TERMS OF THIS LICENSE. TO THE 
EXTENT THIS LICENSE MAY BE CONSIDERED TO BE 
A CONTRACT, THE LICENSOR GRANTS YOU THE 
RIGHTS CONTAINED HERE IN CONSIDERATION OF 
YOUR ACCEPTANCE OF SUCH TERMS AND 
CONDITIONS. 

BY EXERCISING ANY RIGHTS TO THE WORK 
PROVIDED HERE, THE LICENSEE ACCEPTS AND 
AGREES TO BE BOUND BY THE TERMS OF THIS 
LICENSE AGREEMENT.AND IS A CONTRACTUAL 
PARTY TO THE EXTENT THE TERMS OF THIS 
AGREEMENT ARE BINDING. THE LICENSOR 
GRANTS THE LICENSEE THE RIGHTS CONTAINED 
HERE IN CONSIDERATION OF LICENSEE’S 
ACCEPTANCE OF SUCH TERMS AND CONDITIONS. 



1.Definice 
 

1. Definitions 1. Definitions 
 
Note: Definitions are listed in systematic order (Work, 
Collection, Adaptation, Original Author, Licensor, Licensee, 
Reproduce, Distribute, Publicly Perform, License Elements), 
the individual definitions use concepts with established 
meaning under Czech law (choice of law has been added in 
Section 8(f)), therefore only the most relevant examples are 
chosen from the Unported license. 

a) Pojem „dílo“ označuje pro účely tohoto ujednání autorské dílo nebo 
jiný nehmotný statek chráněný autorským zákonem, pokud příslušný 
právní řád jeho ochranu též uznává. Autorskými díly mohou být mimo 
jiné díla literární, výtvarná, hudební, audiovizuální, vědecká, fotografie 
nebo počítačové programy.  Jinými nehmotnými statky jsou zejména 
umělecké výkony výkonných umělců, zvukové nebo zvukově obrazové 
záznamy, televizní a rozhlasové vysílání. Za díla jsou považovány též 
databáze.  
Pojem „Dílo“ popřípadě „DÍLO“ označuje konkrétní dílo, ke kterému 
poskytovatel poskytuje nabyvateli licenci za podmínek uvedených 
v tomto ujednání. 
 

g. "Work" means the literary and/or artistic work offered 
under the terms of this License including without limitation 
any production in the literary, scientific and artistic domain, 
whatever may be the mode or form of its expression including 
digital form, such as a book, pamphlet and other writing; a 
lecture, address, sermon or other work of the same nature; a 
dramatic or dramatico-musical work; a choreographic work or 
entertainment in dumb show; a musical composition with or 
without words; a cinematographic work to which are 
assimilated works expressed by a process analogous to 
cinematography; a work of drawing, painting, architecture, 
sculpture, engraving or lithography; a photographic work to 
which are assimilated works expressed by a process 
analogous to photography; a work of applied art; an 
illustration, map, plan, sketch or three-dimensional work 
relative to geography, topography, architecture or science; a 
performance; a broadcast; a phonogram; a compilation of data 
to the extent it is protected as a copyrightable work; or a work 
performed by a variety or circus performer to the extent it is 
not otherwise considered a literary or artistic work.  

a) For the purposes of this agreement the term "work" 
means the work of authorship or other intangible assets 
protected by copyright act, provided its protection is also 
acknowledged by applicable law. Works of authorship 
include without limitation literary, musical, audiovisual, 
scientific or photographic works or computer programs. 
Other intangible assets are artistic performances, audio and 
audiovisual recordings, television or radio broadcasting, as 
well as databases. 
The term “Work” or “WORK” means a particular work 
offered under the terms of this agreement. 
 
Note: AZ distinguishes works of authorship and other 
intangible assets protected by copyright such as 
performances, recordings, broadcasts, non-creative 
databases. To include these and keep the wording of the 
license simple, we first extended the concept of work in 
general and in second step defined Work. 

b) Pojem „souborné dílo“ označuje pro účely tohoto ujednání soubor 
nezávislých děl nebo jiných prvků, který je jako celek dílem, a do něhož 
je celé Dílo v nezměněné, tj. neupravené podobě zařazeno. Souborným 
dílem může být zejména časopis nebo jiné periodikum, sborník, 
encyklopedie, antologie, pásmo nebo výstava. Zařazení Díla do 
souborného díla se nepovažuje za jeho úpravu. Pokud je to výslovně 
uvedeno, považuje se za souborné dílo též soubor, který místo Díla 
obsahuje upravené Dílo. 
 

b. "Collection" means a collection of literary or artistic 
works, such as encyclopedias and anthologies, or 
performances, phonograms or broadcasts, or other works or 
subject matter other than works listed in Section 1(g) below, 
which, by reason of the selection and arrangement of their 
contents, constitute intellectual creations, in which the Work 
is included in its entirety in unmodified form along with one 
or more other contributions, each constituting separate and 
independent works in themselves, which together are 
assembled into a collective whole. A work that constitutes a 
Collection will not be considered an Adaptation (as defined 
above) for the purposes of this License.  

a) The term "collective work" means a collection of works 
or other elements in which the Work is included in its 
entirety in unmodified form. Collective work is for example 
periodical issue, magazine, encyclopedia, anthology or 
exhibition.  
Inclusion of Work into a collective Work does not constitute 
a derivative Work by itself. If it is explicitly mentioned, a 
collective work that includes a derivative Work instead of 
Work is also considered a collective work.  
 
Note: Last sentence is added for sake of clarity (see e.g. last 
sentence of Section 4b). 

c) Pojem „upravené Dílo“ označuje pro účely tohoto ujednání výsledek 
jakékoliv úpravy Díla, kterou může být zejména  zpracování Díla nebo 

a. "Adaptation" means a work based upon the Work, or upon 
the Work and other pre-existing works, such as a translation, 

c) The term “derivative Work” means a work which is the 
result of any adaptation of the Work, i.e. in particular 



zpracování Díla  s jinými díly, doplnění Díla nebo jiné změny Díla. 
Upraveným Dílem může být mimo jiné jeho překlad, dramatizace, 
zhudebnění. Za upravené Dílo se považuje i jeho spojení s dalším dílem 
či prvky, ale ne jeho pouhé zařazení do souborného díla. 
 

adaptation, derivative work, arrangement of music or other 
alterations of a literary or artistic work, or phonogram or 
performance and includes cinematographic adaptations or any 
other form in which the Work may be recast, transformed, or 
adapted including in any form recognizably derived from the 
original, except that a work that constitutes a Collection will 
not be considered an Adaptation for the purpose of this 
License. For the avoidance of doubt, where the Work is a 
musical work, performance or phonogram, the 
synchronization of the Work in timed-relation with a moving 
image ("synching") will be considered an Adaptation for the 
purpose of this License.  

modification of the Work, modification of the Work 
together with other works, amendment of the Work or any 
other change of the Work. Derivative Works include without 
limitation translation, dramatization or musical arrangement. 
The use of the Work in connection with other works or 
elements is also considered a derivative Work, unlike its 
mere inclusion into a collective work. 
 
Note: The use of work „in connection with other works or 
elements“ (typically the use of lyrics with music in a song) is 
distinguished from both creating a collection and an 
adaptation under Czech law. It needs to be included either 
here or in “collective work”. The inclusion here seems more 
proper and is on the safe side. 

d) Pojem „autor“ označuje pro účely tohoto ujednání osobu nebo osoby, 
které Dílo vytvořily. 

f. "Original Author" means, in the case of a literary or artistic 
work, the individual, individuals, entity or entities who 
created the Work or if no individual or entity can be 
identified, the publisher; and in addition (i) in the case of a 
performance the actors, singers, musicians, dancers, and other 
persons who act, sing, deliver, declaim, play in, interpret or 
otherwise perform literary or artistic works or expressions of 
folklore; (ii) in the case of a phonogram the producer being 
the person or legal entity who first fixes the sounds of a 
performance or other sounds; and, (iii) in the case of 
broadcasts, the organization that transmits the broadcast.  

d) The term "author" means the individual or individuals 
who created the Work.  

e) Pojem „poskytovatel“ označuje pro účely tohoto ujednání autora 
nebo jinou fyzickou nebo právnickou osobu, která je oprávněna 
poskytnout licenci k užití Díla za podmínek uvedených v tomto 
ujednání. 

e. "Licensor" means the individual, individuals, entity or 
entities that offer(s) the Work under the terms of this License. 

c. The term "licensor" means the author, other individual, 
individuals, entity or entities that is/are entitled to offer the 
Work under the terms of this agreement. 

f) Pojem „nabyvatel“ označuje pro účely tohoto ujednání fyzickou nebo 
právnickou osobu, která užívá Dílo v souladu s tímto ujednáním a která 
neporušila ve vztahu k Dílu podmínky tohoto ujednání, ledaže získala od 
poskytovatele výslovný souhlas vykonávat práva k Dílu na základě 
tohoto ujednání  i přes  předchozí porušení jeho podmínek. 

h. "You" means an individual or entity exercising rights 
under this License who has not previously violated the terms 
of this License with respect to the Work, or who has received 
express permission from the Licensor to exercise rights under 
this License despite a previous violation.  

f. The term "licensee" means an individual or entity 
exercising rights under this agreement who has not 
previously violated the terms of this agreement with respect 
to the Work, or who has received express permission from 
the Licensor to exercise rights under this agreement despite 
a previous violation. 

g) Pojem „rozmnožování“ označuje pro účely tohoto ujednání 
zhotovování rozmnoženin díla, a to jakýmikoli prostředky. 
Rozmnoženiny mohou být mimo jiné tiskové, fotografické, zvukové, 
obrazové, zvukově nebo obrazové  a mohou mít též elektronickou 
podobu, zahrnující vyjádření analogové i digitální. Rozmnožováním je 
též zhotovení rozmnoženiny nezbytné k zavedení, uložení, zobrazení, 
provoz a přenos počítačového programu a vytěžování obsahu databáze. 
 

j. "Reproduce" means to make copies of the Work by any 
means including without limitation by sound or visual 
recordings and the right of fixation and reproducing fixations 
of the Work, including storage of a protected performance or 
phonogram in digital form or other electronic medium.  

g) The term "reproduce" means to make copies of a work 
by any means. Reproductions can be without limitation in 
printed, photographic, audio, visual or audio-visual form, 
electronic or otherwise, both on analog or digital medium. 
Reproducing also means to make reproductions necessary 
for implementation, storage, depiction, operation and 
transfer of computer program and for copying database 
content. 



 

h) Pojem „rozšiřování“ označuje pro účely tohoto ujednání 
zpřístupňování originálu díla nebo jeho rozmnoženiny v hmotné podobě 
prodejem nebo jiným převodem vlastnického práva. Za rozšiřování díla 
se  považuje také jeho vystavování, pronájem a půjčování. 

c. "Distribute" means to make available to the public the 
original and copies of the Work or Adaptation, as appropriate, 
through sale or other transfer of ownership.  

h) The term “distribute” means to make available the 
original of a work or its reproductions to the public in 
tangible form by means of sale or other property transfer. 
Exhibiting, lease and lending of  a work are also considered 
distributing of the work. 

i) Pojem „sdělování veřejnosti“ označuje pro účely tohoto ujednání 
zpřístupňování díla v nehmotné podobě. Sdělováním veřejnosti se mimo 
jiné rozumí veřejné provozování díla nebo jeho přenos, vysílání 
rozhlasem nebo televizí a zpřístupňování díla veřejnosti prostřednictvím 
počítačové nebo jiné sítě, a to způsobem, že kdokoli může mít k němu 
přístup na místě a v čase podle své volby. Sdělováním veřejnosti je též 
zužitkování  obsahu databáze. 
 

i. "Publicly Perform" means to perform public recitations of 
the Work and to communicate to the public those public 
recitations, by any means or process, including by wire or 
wireless means or public digital performances; to make 
available to the public Works in such a way that members of 
the public may access these Works from a place and at a place 
individually chosen by them; to perform the Work to the 
public by any means or process and the communication to the 
public of the performances of the Work, including by public 
digital performance; to broadcast and rebroadcast the Work 
by any means including signs, sounds or images.  

i) The term „publicly perform“ means to make a work 
available in intangible form. A public performance is 
without limitation  public recitation of a work, television 
and radio broadcasting, as well as spreading a work by 
means of computer or other network in such a way that 
members of the public may access the work from a place 
and time individually chosen by them. Publicly perform also 
means to utilize content of a database. 
 
Note: Ad reproduction, distribution and public 
performance: 
Beside reproduction, distribution and public performance of 
the work, Czech law distinguishes leasing, lending and 
exhibiting of the work as specific ways of use. From the US 
version and from the wording of Sec. 106 of the Copyright 
Act we assume that all these shall be included in the license 
grant, therefore we extended the usual definition of 
distribution. Another possibility would be to skip the 
definitions and list all six modes of use in Sec. 3 and 
throughout the whole License like in the US version. For sui 
generis rights to databases different terminology is used 
which needs to be reflected in the definitions, to include 
such use. 

j) Pojem „licenční prvky“ označuje pro účely tohoto ujednání 
charakteristické prvky této licence, které stanovil poskytovatel a které 
jsou vyjádřeny v jejím označení: „Uvedení autora“, Nekomerční 
využití“ a „Zachování licence“. 

d. "License Elements" means the following high-level 
license attributes as selected by Licensor and indicated in the 
title of this License: Attribution, Noncommercial, ShareAlike.  

j) "License elements" means the following high-level 
license attributes as selected by the licensor and indicated in 
the title of this agreement: Attribution, Noncommercial, 
Share Alike. 

2. Výjimky a omezení ochrany práv k Dílu 2. Fair Dealing Rights.  2. Exceptions and limitations of the rights to the Work 

Toto ujednání neomezuje, nezužuje ani jinak nelimituje volná užití Díla, 
užití Díla na základě zákonné licence, vyčerpání práv při prvním 
převodu vlastnictví k originálu nebo rozmnoženině Díla v hmotné 
podobě nebo jiná zákonná omezení práv k Dílu. 
 

Nothing in this License is intended to reduce, limit, or restrict 
any uses free from copyright or rights arising from limitations 
or exceptions that are provided for in connection with the 
copyright protection under copyright law or other applicable 
laws. 

Nothing in this agreement is intended to reduce, limit, or 
restrict any free use of the Work, any use based on legal 
license, the exhaustion of distribution right by the first 
transfer of a tangible reproduction of the Work or other 
limitations of the rights to the Work under applicable laws. 
 
Note: Under Czech law instead of the Fair Use doctrine  
there are some exceptions to and limitations of copyright. 



3. Poskytnutí licence 3. License Grant.  3. License Grant. 

Za podmínek stanovených tímto ujednáním poskytuje poskytovatel 
nabyvateli bezúplatnou, množstevně a místně neomezenou, nevýhradní a 
časově neomezenou (na celou dobu trvání práv k Dílu) licenci k Dílu: 
 

Subject to the terms and conditions of this License, Licensor 
hereby grants You a worldwide, royalty-free, non-exclusive, 
perpetual (for the duration of the applicable copyright) license 
to exercise the rights in the Work as stated below: 

Subject to the terms and conditions of this agreement, the 
licensor hereby grants to the licensee a worldwide, unlimited 
in quantity, royalty-free, non-exclusive, perpetual (for the 
duration of the applicable copyright) right to use the Work 
as stated below: 
 
Note: Quantity is one of the usual license restrictions, so it 
feels natural to mention here that no such restriction 
applies. 

a) oprávnění rozmnožovat Dílo, zahrnovat Dílo do souborných děl a 
jako součást souborných děl Dílo dále rozmnožovat, 

a. to Reproduce the Work, to incorporate the Work into one or 
more Collections, and to Reproduce the Work as incorporated 
in the Collections; 

a) to reproduce the Work, to incorporate the Work into one 
or more collective works, and to reproduce the Work as 
incorporated in the collective works; 

b) oprávnění upravovat Dílo a upravené Dílo rozmnožovat, zařazovat do 
souborných děl a jako součást souborných děl dále rozmnožovat, pokud 
je z upraveného Díla nebo jeho označení zřejmé, že Dílo bylo změněno 
nebo jinak upraveno, 

b. to create and Reproduce Adaptations provided that any 
such Adaptation, including any translation in any medium, 
takes reasonable steps to clearly label, demarcate or otherwise 
identify that changes were made to the original Work. For 
example, a translation could be marked "The original work 
was translated from English to Spanish," or a modification 
could indicate "The original work has been modified.";  

b) to create and reproduce derivative Works, to incorporate 
the derivative Work into one or more collective works, and 
to reproduce the derivative Work as incorporated in the 
collective works, provided it is clear from the derivative 
Work or its label that the Work has been changed or 
modified, 
 

c) oprávnění Dílo samostatně nebo jako součást souborného díla 
rozšiřovat a sdělovat veřejnosti, 

c. to Distribute and Publicly Perform the Work including as 
incorporated in Collections; and,  

c) to distribute and publicly perform the Work including as 
incorporated in collective works, 

d) oprávnění rozšiřovat a sdělovat veřejnosti upravené Dílo. d. to Distribute and Publicly Perform Adaptations.  d) to distribute and publicly perform derivative Works. 

Nabyvatel je oprávněn Dílo užívat výše uvedenými způsoby na všech 
známých nosičích a ve všech  formátech, není-li takové užití omezeno 
zákonem. Oprávnění nabyvatele se vztahuje i na provádění technických 
úprav nezbytných k tomu, aby Dílo bylo dovoleným způsobem užito na 
jiném nosiči nebo v jiném formátu. Veškerá práva k Dílu, která nejsou 
výslovně poskytnuta touto licencí, zůstávají vyhrazena, mimo jiné práva 
uvedená v ustanovení čl. 4 písm. e). Nabyvatel není povinen 
poskytnutou licenci využít. 
Je-li součástí poskytované licence i zvláštní právo pořizovatele k jím 
pořízené databázi, poskytovatel se takového práva k Dílu v celém 
rozsahu vzdává. 
 

The above rights may be exercised in all media and formats 
whether now known or hereafter devised. The above rights 
include the right to make such modifications as are 
technically necessary to exercise the rights in other media and 
formats. Subject to Section 8(f), all rights not expressly 
granted by Licensor are hereby reserved, including but not 
limited to the rights described in Section 4(e). 

The above rights may be exercised in all media and formats 
unless such use is limited by law. The above rights include 
the right to make such modifications as are technically 
necessary to exercise the rights in other media and formats. 
All rights not expressly granted by the licensor are hereby 
reserved, including but not limited to the rights set forth in 
Section 4(e). The licensee has no obligation to exercise the 
above rights. 
In case sui-generis database rights are part of the license the 
licensor waives such rights with respect to the Work 
completely. 
 
Note: Under Czech law granting a license is restricted to 
formats (or generally all ways of use) known at the time the 
license is granted. We plan to initiate an exemption from 
this rule for public licenses, but this might take some time. 
Therefore the only general“limitation by law” is added in 
the first sentence to make the license work for all media and 
formats as soon as the law changes.  



 A general obligation to utilize the license exists under 
Czech law, unless agreed otherwise. 

4. Omezení licence 4. Restrictions.  4. Restrictions 

a) Nabyvatel je oprávněn rozšiřovat Dílo nebo ho sdělovat veřejnosti 
pouze za podmínek stanovených tímto ujednáním. Nabyvatel je při tom 
vždy povinen k Dílu připojit text tohoto ujednání nebo odkaz na něj ve 
formátu Uniform Resource Identifier (dále jen „URI“). Nabyvatel není 
oprávněn omezovat užití Díla nad rámec stanovený tímto ujednáním. 
 
Nabyvatel není oprávněn poskytovat podlicenci k Dílu. 
 
Při rozšiřování Díla nebo jeho sdělování veřejnosti je nabyvatel povinen 
zachovat beze změny všechny odkazy na toto ujednání a případná 
ustanovení o odpovědnosti vztahující se k Dílu. Při rozšiřování Díla 
nebo jeho sdělování veřejnosti nesmí nabyvatel použít žádné technické 
prostředky ochrany, které by omezovaly oprávnění dalších osob v užití 
Díla v souladu s tímto ujednáním. 
 
Ustanovení tohoto čl. 4 písm. a) se vztahují na Dílo i tehdy, je-li 
zahrnuto do souborného díla. Licence poskytovaná podle tohoto 
ujednání se však nemusí vztahovat na souborné dílo jako celek nebo na 
jeho ostatní části. 
 
Pokud nabyvatel vytvoří souborné dílo je povinen na žádost 
poskytovatele odstranit ze souborného díla údaje uvedené v ustanovení 
čl. 4 písm. d), je-li to fakticky možné. 
 
Pokud nabyvatel vytvoří upravené Dílo je povinen na žádost 
poskytovatele odstranit z upraveného Díla údaje uvedené v ustanovení 
čl. 4 písm. d), je-li to fakticky možné. 

a. You may Distribute or Publicly Perform the Work only 
under the terms of this License. You must include a copy of, 
or the Uniform Resource Identifier (URI) for, this License 
with every copy of the Work You Distribute or Publicly 
Perform. You may not offer or impose any terms on the Work 
that restrict the terms of this License or the ability of the 
recipient of the Work to exercise the rights granted to that 
recipient under the terms of the License.  
 
You may not sublicense the Work. 
 
You must keep intact all notices that refer to this License and 
to the disclaimer of warranties with every copy of the Work 
You Distribute or Publicly Perform.  
 
When You Distribute or Publicly Perform the Work, You 
may not impose any effective technological measures on the 
Work that restrict the ability of a recipient of the Work from 
You to exercise the rights granted to that recipient under the 
terms of the License.  
 
This Section 4(a) applies to the Work as incorporated in a 
Collection, but this does not require the Collection apart from 
the Work itself to be made subject to the terms of this 
License.  
 
If You create a Collection, upon notice from any Licensor 
You must, to the extent practicable, remove from the 
Collection any credit as required by Section 4(d), as 
requested.  
 
If You create an Adaptation, upon notice from any Licensor 
You must, to the extent practicable, remove from the 
Adaptation any credit as required by Section 4(d), as 
requested. 

a) Licensee may distribute or publicly perform the Work 
only under the terms of this agreement, and must include a 
copy of, or the Uniform Resource Identifier (further only 
“URI”) for, this agreement with every copy of the Work. 
The licensee may not offer or impose any terms on the Work 
that restrict the terms of this agreement.  
 
 
The licensee may not sublicense the Work.  
 
 
The licensee must keep intact all notices that refer to this 
agreement and to the disclaimer of warranties with every 
copy of the Work he or she distributes or publicly performs. 
 
When the licensee distributes or publicly performs the 
Work, he or she may not impose any technological measures 
on the Work that restrict the ability of the recipients of the 
Work to exercise the rights granted to that recipient under 
the terms of this agreement.  
 
This Section 4(a) applies to the Work as incorporated in a 
collective work, but this does not require the collective work 
apart from the Work itself to be made subject to the terms of 
this agreement.  
 
If the licensee creates a collective work, upon notice from 
the licensor he/ she must, to the extent practicable, remove 
from the collective work any credit as required by Section 
4(d), as requested.  
 
If the licensee creates a derivative Work, upon notice from 
the Licensor he/ she must, to the extent practicable, remove 
from the derivative Work any credit as required by Section 
4(d), as requested. 

b) Nabyvatel je oprávněn rozšiřovat nebo sdělovat veřejnosti upravené 
Dílo výhradně za podmínek 
(i) tohoto licenčního ujednání, 
(ii) pozdější verze tohoto licenčního ujednání se shodnými licenčními 
prvky, 

b. You may Distribute or Publicly Perform an Adaptation 
only under:  
(i) the terms of this License;  
(ii) a later version of this License with the same License 
Elements as this License;  

b) Licensee may distribute or publicly perform a Derivative 
Work only under:  
(i) the terms of this license agreement;  
(ii) a later version of this license agreement with the same 
license elements; 



(iii) verze 3.0 nebo vyšší licenčního ujednání Creative Commons 
určeného pro právní řád jiného státu, jenž obsahuje shodné licenčními 
prvky, nebo 
(iv) verze 3.0 nebo vyšší licenčního ujednání Creative Commons 
Unported se shodnými licenčními prvky  
(dále jen „dovolená licenční ujednání“). 
 
Nabyvatel je při tom vždy povinen k upravenému Dílu připojit text 
dovoleného licenčního ujednání nebo odkaz na něj ve formátu URI. 
Nabyvatel není oprávněn omezovat užití upraveného Díla nad rámec 
stanovený tímto ujednáním. 
 
Při rozšiřování upraveného Díla nebo jeho sdělování veřejnosti je 
nabyvatel povinen zachovat beze změny všechny odkazy na toto 
ujednání a případná ustanovení o odpovědnosti vztahující se k Dílu. Při 
rozšiřování upraveného Díla nebo jeho sdělování veřejnosti nesmí 
nabyvatel použít žádné technické prostředky ochrany, které by 
omezovaly oprávnění dalších osob v užití upraveného Díla v souladu s 
dovoleným licenčním ujednáním. 
 
Ustanovení tohoto čl. 4 písm. b) se vztahují na upravené Dílo i tehdy, je-
li zahrnuto do souborného díla. Licence poskytovaná podle dovoleného 
licenčního ujednání se však nemusí vztahovat na takové souborné dílo 
jako celek nebo na jeho ostatní části. 

(iii) a Creative Commons jurisdiction license (either this or a 
later license version) that contains the same License Elements 
as this License (e.g., Attribution-NonCommercial-ShareAlike 
3.0 US) ("Applicable License").  
 
You must include a copy of, or the URI, for Applicable 
License with every copy of each Adaptation You Distribute or 
Publicly Perform. You may not offer or impose any terms on 
the Adaptation that restrict the terms of the Applicable 
License or the ability of the recipient of the Adaptation to 
exercise the rights granted to that recipient under the terms of 
the Applicable License.  
 
You must keep intact all notices that refer to the Applicable 
License and to the disclaimer of warranties with every copy 
of the Work as included in the Adaptation You Distribute or 
Publicly Perform.  
 
When You Distribute or Publicly Perform the Adaptation, 
You may not impose any effective technological measures on 
the Adaptation that restrict the ability of a recipient of the 
Adaptation from You to exercise the rights granted to that 
recipient under the terms of the Applicable License.  
 
This Section 4(b) applies to the Adaptation as incorporated in 
a Collection, but this does not require the Collection apart 
from the Adaptation itself to be made subject to the terms of 
the Applicable License.  

(iii) a 3.0 or later version of Creative Commons jurisdiction 
license with the same license elements; or 
(iv) a 3.0 or later version of Creative Commons Unported 
license (further only “applicable licenses”).  
 
The licensee must include a copy of or the URI link to 
applicable license with every copy of each derivative Work 
he/ she distributes or publicly performs. Licensee may not 
offer or impose any terms on the Derivative Works that 
restrict the terms of applicable license.  
 
When the licensee distributes or publicly performs a 
derivative Work, he or she must keep intact all notices that 
refer to this agreement and to the disclaimer of warranties 
with every copy of the Work as included in the derivative 
Work. 
 
When the licensee distributes or publicly performs a 
derivative Work, he or she may not impose any 
technological measures on the derivative Work that restrict 
the ability of a recipient of the derivative Work from to 
exercise the rights granted to that recipient under the terms 
of applicable license. 
 
Note: It makes sense to keep intact all notices that refer to 
this License and to the disclaimer of warranties with every 
copy of the Work as included in the Derivative Work, not to 
Applicable License which is chosen by the author of the 
Derivative Work. 
 
This Section 4(b) applies to a derivative Work as 
incorporated in a collective work, but this does not require 
the collective work apart from the derivative Work itself to 
be made subject to the terms of the applicable license.  

c) Oprávnění poskytnutá nabyvateli podle ustanovení čl. 3 se vztahují 
pouze na užití Díla, jejichž primárním účelem není získání přímého nebo 
nepřímého obchodního prospěchu nebo jiného peněžitého plnění (dále 
jen „nekomerční využití“). Za nekomerční využití se pro potřeby této 
licence považuje i poskytnutí Díla za jiné dílo, ke kterému dochází 
například při sdílení dat prostřednictvím počítačové nebo jiné sítě, 
pokud v souvislosti s poskytnutím nedochází k platbám nebo jinému 
peněžitému plnění. 

c. You may not exercise any of the rights granted to You in 
Section 3 above in any manner that is primarily intended for 
or directed toward commercial advantage or private monetary 
compensation. The exchange of the Work for other 
copyrighted works by means of digital file-sharing or 
otherwise shall not be considered to be intended for or 
directed toward commercial advantage or private monetary 
compensation, provided there is no payment of any monetary 
compensation in connection with the exchange of copyrighted 
works.  

c) The licensee may not exercise any rights granted to him 
or her in Section 3 above in any manner that is primarily 
intended for or directed toward commercial advantage or 
private monetary compensation (further only “non-
commercial use”). The exchange of the Work for other 
copyrighted works by means of digital file-sharing or 
otherwise shall be considered non-commercial use, provided 
there is no payment of any monetary compensation in 
connection with the exchange of copyrighted works.  



d) Při rozšiřování Díla, upraveného Díla nebo souborného díla nebo při 
jejich sdělování veřejnosti je nabyvatel povinen, pokud nebyl v souladu 
s ustanovením čl. 4 písm. a) požádán o opak, připojit beze změny 
všechny copyrightové doložky a je povinen způsobem odpovídajícím 
danému nosiči a v přiměřené formě uvést následující údaje, pokud 
existují a jsou mu známy: 
(i) jméno případně pseudonym autora nebo jména či označení jiných 
osob, které autor nebo poskytovatel uvedl v copyrightové doložce k 
Dílu, v podmínkách užití Díla nebo které označil jiným přiměřeným 
způsobem (dále jen „uvedené osoby“), 
(ii) název Díla, 
(iii) odkaz ve formátu URI, který poskytovatel k Dílu připojil, pokud 
odkazuje na copyrightovou doložku k Dílu nebo na licenční podmínky a 
(iv) pokud se jedná o upravené Dílo, též údaje o Díle a o způsobu, 
kterým bylo upraveno, v souladu s ustanovením čl. 3 písm. b). 
 
Údaje uvedené v ustanovení tohoto čl. 4 písm. d) má nabyvatel 
povinnost uvést jakýmkoli přiměřeným způsobem. V případě 
upraveného Díla nebo souborného díla se považuje za přiměřené, aby 
údaje vztahující se k Dílu byly uvedeny spolu s obdobnými údaji o 
ostatních dílech, která byla zahrnuta do souborného díla nebo využita při 
vzniku upraveného Díla, a to způsobem nesnižujícím jejich hodnotu ve 
srovnání s obdobnými údaji o ostatních uvedených dílech a ostatních 
uvedených osobách.   
 
Údaje uvedené v ustanovení tohoto čl. 4 písm. d) je nabyvatel oprávněn 
použít pouze pro označení Díla v souvislosti s užitím Díla v souladu s 
tímto ujednáním. Bez předchozího písemného souhlasu uvedených osob 
není nabyvatel oprávněn uvádět údaje o Díle způsobem, který by přímo 
či nepřímo vyvolal dojem účasti nebo jiné formy podpory ze strany 
uvedených osob. 

d. If You Distribute, or Publicly Perform the Work or any 
Adaptations or Collections, You must, unless a request has 
been made pursuant to Section 4(a), keep intact all copyright 
notices for the Work and provide, reasonable to the medium 
or means You are utilizing: (i) the name of the Original 
Author (or pseudonym, if applicable) if supplied, and/or if the 
Original Author and/or Licensor designate another party or 
parties (e.g., a sponsor institute, publishing entity, journal) for 
attribution ("Attribution Parties") in Licensor's copyright 
notice, terms of service or by other reasonable means, the 
name of such party or parties; (ii) the title of the Work if 
supplied; (iii) to the extent reasonably practicable, the URI, if 
any, that Licensor specifies to be associated with the Work, 
unless such URI does not refer to the copyright notice or 
licensing information for the Work; and, (iv) consistent with 
Section 3(b), in the case of an Adaptation, a credit identifying 
the use of the Work in the Adaptation (e.g., "French 
translation of the Work by Original Author," or "Screenplay 
based on original Work by Original Author").  
 
The credit required by this Section 4(d) may be implemented 
in any reasonable manner; provided, however, that in the case 
of a Adaptation or Collection, at a minimum such credit will 
appear, if a credit for all contributing authors of the 
Adaptation or Collection appears, then as part of these credits 
and in a manner at least as prominent as the credits for the 
other contributing authors.  
 
For the avoidance of doubt, You may only use the credit 
required by this Section for the purpose of attribution in the 
manner set out above and, by exercising Your rights under 
this License, You may not implicitly or explicitly assert or 
imply any connection with, sponsorship or endorsement by 
the Original Author, Licensor and/or Attribution Parties, as 
appropriate, of You or Your use of the Work, without the 
separate, express prior written permission of the Original 
Author, Licensor and/or Attribution Parties.  

d. If the licensee distributes or publicly performs the Work 
or any derivative Works or collective works, he or she must, 
unless a request has been made pursuant to Section 4(a), 
keep intact all copyright notices for the Work and provide, 
reasonable to the medium or means the licensee is utilizing 
following data, if supplied: 
(i) the name or pseudonym (if applicable) of the author  
and/or other parties designated for attribution by the author 
or the licensor in the licensor's copyright notice, terms of 
service or by other reasonable means (further only 
"attribution parties");  
(ii) the title of the Work;  
(iii) link in URI format, that the licensor specifies to be 
associated with the Work, unless such URI does not refer to 
the copyright notice or licensing information for the Work; 
and,  
(iv) in the case of a derivative Work a credit identifying the 
use of the Work in the derivative Work according to Section 
3(b).  
 
The credit required by this Section 4(d) may be 
implemented in any reasonable manner. In case of a 
derivative Work or collective work a reasonable manner 
means that if the credit for all contributing authors of the 
derivative Work or collective work appears, then the credit 
will be part of these credits and in a manner at least as 
prominent as the credits for the other contributing parties.  
 
The licensee may only use the credit required by this 
Section 4(d) for the purpose of attribution in the manner set 
out above and, by exercising his or her rights under this 
agreement. The licensee may not implicitly or explicitly 
assert or imply any connection with, sponsorship or 
endorsement by the attribution parties of him/her or his/her 
use of the Work, without a separate, express prior written 
permission of the attribution parties. 

e) Omezení uvedená v čl. 4 písm. a) až d) se nevztahují na ty části Díla, 
na které se vztahuje definice díla uvedená v čl. 1 písm. a) pouze z 
důvodu ochrany zvláštních práv pořizovatele databáze. 

 e) Restrictions in Sections 4(a) to 4(d) do not apply to such 
parts of the Work that fall within the definition of work in 
Section 1(a) only due to sui-generis database protection. 

f) Práva na odměnu za užití Díla podle tohoto ujednání: 
(i) Tímto ujednáním nejsou dotčena práva na odměnu za užití Díla, která 
poskytovatel nemůže neuplatnit nebo se jich vzdát, zejména práva 
povinně kolektivně spravovaná. 

e. For the avoidance of doubt: 
i. Non-waivable Compulsory License Schemes. In those 
jurisdictions in which the right to collect royalties through 
any statutory or compulsory licensing scheme cannot be 

f) The right to collect royalties for the use of the Work under 
this agreement: 
(i) This agreement does not affect the right to collect 
royalties for the use of the Work provided such rights can 



(ii) Tímto ujednáním dále nejsou dotčena práva na odměnu za jiné než 
nekomerční využití Díla, i když by poskytovatel mohl tato práva 
neuplatnit nebo se jich vzdát. 
(iii) V všech ostatních případech se poskytovatel zavazuje svá práva na 
odměnu za užití Díla podle tohoto ujednání neuplatnit nebo se jich tímto 
vzdává. 
 
 
 
 

waived, the Licensor reserves the exclusive right to collect 
such royalties for any exercise by You of the rights granted 
under this License; 
ii. Waivable Compulsory License Schemes. In those 
jurisdictions in which the right to collect royalties through 
any statutory or compulsory licensing scheme can be waived, 
the Licensor reserves the exclusive right to collect such 
royalties for any exercise by You of the rights granted under 
this License if Your exercise of such rights is for a purpose or 
use which is otherwise than noncommercial as permitted 
under Section 4(c) and otherwise waives the right to collect 
royalties through any statutory or compulsory licensing 
scheme; and, 
iii Voluntary License Schemes. The Licensor reserves the 
right to collect royalties, whether individually or, in the event 
that the Licensor is a member of a collecting society that 
administers voluntary licensing schemes, via that society, 
from any exercise by You of the rights granted under this 
License that is for a purpose or use which is otherwise than 
noncommercial as permitted under Section 4(c). 

not remain unexploited or can not be waived, especially 
non-waivable compulsory collectively managed rigts. 
(ii) This agreement also does not affect the right to collect 
royalties for other than non-commertial use of the Work, 
even though the licensor could omit exploiting or waive 
such rights. 
(iii) In all other cases the licensor will not exploit or he 
waives herewith the right to collect royalties for the use of 
the Work under this agreement.  
 
 
 
Note: The regime of compulsory license is rather different 
under Czech law. The provision reflects the spirit of 
Voluntary License Schemes, as far as Compulsory License 
Schemes are concerned they can’t be waived at all under 
Czech law or such waiver would have to be notified to the 
collecting society, which is not feasible. Anyway, the 
suggested wording shall work even for waivable compulsory  
license scheme, if they exist under applicable law. 

g) Tímto ujednáním nejsou dotčena osobnostní práva autora, pokud 
příslušný právní řád jejich ochranu uznává. Zejména si nikdo nesmí 
osobovat autorství k Dílu a Dílo smí být užito jen způsobem 
nesnižujícím jeho hodnotu. Za zásah do osobnostních práv autora se 
nepovažuje jednání v souladu s podmínkami stanovenými tímto 
ujednáním. 
 

Except as otherwise agreed in writing by the Licensor or as 
may be otherwise permitted by applicable law, if You 
Reproduce, Distribute or Publicly Perform the Work either by 
itself or as part of any Adaptations or Collections, You must 
not distort, mutilate, modify or take other derogatory action in 
relation to the Work which would be prejudicial to the 
Original Author's honor or reputation. Licensor agrees that in 
those jurisdictions (e.g. Japan), in which any exercise of the 
right granted in Section 3(b) of this License (the right to make 
Adaptations) would be deemed to be a distortion, mutilation, 
modification or other derogatory action prejudicial to the 
Original Author's honor and reputation, the Licensor will 
waive or not assert, as appropriate, this Section, to the fullest 
extent permitted by the applicable national law, to enable You 
to reasonably exercise Your right under Section 3(b) of this 
License (right to make Adaptations) but not otherwise. 

g) This License Agreement does not affect moral rights of 
the author, provided their protection is acknowledged by 
applicable law. . In particular, no one else may claim 
authorship of the Work or use the Work in derogative 
manner. Use of the Work in accordance with this agreement 
shall not be considered a breach of the moral rights of the 
author. 
 
Note: This provision reflects the moral rights of the author. 

5. Odpovědnost za vady 5. Representations, Warranties and Disclaimer 5. Liability for Defects 

NEBYLA-LI MEZI POSKYTOVATELEM A NABYVATELEM 
UZAVŘENA PÍSEMNÁ DOHODA UPRAVUJÍCÍ ODPOVĚDNOST 
POSKYTOVATELE ZA VADY DÍLA, POSKYTUJE 
POSKYTOVATEL DÍLO TAKOVÉ, JAKÉ JE. POSKYTOVATEL 
NEPROHLAŠUJE, ŽE DÍLO MÁ URČITÉ VLASTNOSTI 
A NEPOSKYTUJE K DÍLU ZÁRUKY, COŽ NABYVATEL BERE 

UNLESS OTHERWISE MUTUALLY AGREED TO BY 
THE PARTIES IN WRITING AND TO THE FULLEST 
EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, 
LICENSOR OFFERS THE WORK AS-IS AND MAKES NO 
REPRESENTATIONS OR WARRANTIES OF ANY KIND 
CONCERNING THE WORK, EXPRESS, IMPLIED, 

UNLESS OTHERWISE MUTUALLY AGREED TO BY 
THE LICENSOR AND THE LICENSEE IN WRITING, 
THE LICENSOR OFFERS THE WORK AS-IS. THE 
LICENSOR MAKES NO REPRESENTATIONS OR 
WARRANTIES OF ANY KIND CONCERNING THE 
WORK´S QUALITY AND THE LICENSEE 



NA VĚDOMÍ.  STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT 
LIMITATION, WARRANTIES OF TITLE, 
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR 
PURPOSE, NONINFRINGEMENT, OR THE ABSENCE 
OF LATENT OR OTHER DEFECTS, ACCURACY, OR 
THE PRESENCE OF ABSENCE OF ERRORS, WHETHER 
OR NOT DISCOVERABLE. SOME JURISDICTIONS DO 
NOT ALLOW THE EXCLUSION OF IMPLIED 
WARRANTIES, SO THIS EXCLUSION MAY NOT 
APPLY TO YOU. 

ACKNOWLEDGES THAT. 

5. Odpovědnost za škodu 6. Limitation on Liability. 6. Liability for Damages 

POSKYTOVATEL NEODPOVÍDÁ ZA JAKOUKOLI ŠKODU NAD 
MINIMÁLNÍ ROZSAH STANOVENÝ PLATNOU PRÁVNÍ 
ÚPRAVOU, COŽ NABYVATEL BERE NA VĚDOMÍ. 
 

EXCEPT TO THE EXTENT REQUIRED BY APPLICABLE 
LAW, IN NO EVENT WILL LICENSOR BE LIABLE TO 
YOU ON ANY LEGAL THEORY FOR ANY SPECIAL, 
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR 
EXEMPLARY DAMAGES ARISING OUT OF THIS 
LICENSE OR THE USE OF THE WORK, EVEN IF 
LICENSOR HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY 
OF SUCH DAMAGES. 

EXCEPT TO THE MINIMAL EXTENT REQUIRED BY 
APPLICABLE LAW, THE LICENSOR IS NOT LIABLE 
FOR ANY DAMAGES AND THE LICENSEE 
ACKNOWLEDGES THAT. 
 
Note: Liability can’t be excluded under Czech law to such 
an extent as the unported version suggests, especially the 
liability for damages arising from the licensor not being 
authorized to grant the license or the liability for damages 
the licensor knew of and could have prevented. 

7. Ukončení licence 7. Termination 7. Termination 

a) Nabyvateli zaniká licence k Dílu podle tohoto ujednání okamžikem, 
kdy nabyvatel poruší podmínky tohoto ujednání. Tím nejsou dotčeny 
licence k upravenému Dílu nebo soubornému dílu, které nabyvatel 
poskytl nebo poskytne v souladu s tímto ujednáním dalším osobám, 
pokud tyto osoby podmínky příslušné licence dodržují. Články 1, 2, 5, 6, 
7 a 8 tohoto ujednání zůstávají v účinnosti i po zániku oprávnění k užití 
Díla podle tohoto odstavce. 

a. This License and the rights granted hereunder will 
terminate automatically upon any breach by You of the terms 
of this License. Individuals or entities who have received 
Adaptations or Collections from You under this License, 
however, will not have their licenses terminated provided 
such individuals or entities remain in full compliance with 
those licenses. Sections 1, 2, 5, 6, 7, and 8 will survive any 
termination of this License. 

a) This agreement and the rights granted hereunder will 
terminate automatically upon any breach by the licensee of 
the terms of this agreement. Individuals or entities who have 
received derivative Works or collective works from the 
licensee in accordance with this agreement, will not have 
their licenses terminated provided such individuals or 
entities remain in full compliance with those licenses. 
Sections 1, 2, 5, 6, 7, and 8 will survive any termination of 
the rights to use the Work.  

b) Nedojde-li k zániku licence k Dílu podle odstavce a), je licence k Dílu 
časově neomezená (na celou dobu trvání práv k Dílu). Poskytovatel je 
oprávněn současně poskytovat k Dílu jiné licence nebo může přestat 
Dílo šířit, pokud tím nebude dotčena licence k Dílu poskytnutá 
nabyvateli ani další licence poskytnuté v souladu s tímto ujednáním, a 
pokud zůstane, vyjma případu uvedeného v předchozím odstavci, 
v plném rozsahu platná a účinná licence, kterou poskytovatel nabyvateli 
na základě tohoto ujednání poskytl. 

b. Subject to the above terms and conditions, the license 
granted here is perpetual (for the duration of the applicable 
copyright in the Work). Notwithstanding the above, Licensor 
reserves the right to release the Work under different license 
terms or to stop distributing the Work at any time; provided, 
however that any such election will not serve to withdraw this 
License (or any other license that has been, or is required to 
be, granted under the terms of this License), and this License 
will continue in full force and effect unless terminated as 
stated above. 

b) Subject to the above terms and conditions, the license 
granted here is perpetual (for the duration of the applicable 
copyright in the Work). Notwithstanding the above, 
Licensor reserves the right to release the Work under 
different license terms or to stop distributing the Work at 
any time; provided, however that any such election will not 
serve to withdraw this license, and this agreement will 
continue in full force and effect unless terminated as stated 
above.  

8. Závěrečná ustanovení 8. Miscellaneous 8. Miscellaneous 



a) Když nabyvatel rozšiřuje nebo sděluje veřejnosti Dílo nebo souborné 
dílo, poskytuje licenci k Dílu dalším osobám přímo poskytovatel, a to za 
stejných podmínek a ve stejném rozsahu, v jakém získal licenci k Dílu 
nabyvatel na základě tohoto ujednání. 

a. Each time You Distribute or Publicly Perform the Work or 
a Collection, the Licensor offers to the recipient a license to 
the Work on the same terms and conditions as the license 
granted to You under this License. 

a) Each time the licensee distributes or publicly performs the 
Work or a collective work, the licensor offers to the 
recipient a license to the Work on the same terms and 
conditions as the license granted to the licensee under this 
agreement.  

b) Když nabyvatel rozšiřuje nebo sděluje veřejnosti upravené Dílo, 
poskytuje licenci k Dílu dalším osobám přímo poskytovatel, a to za 
stejných podmínek a ve stejném rozsahu, v jakém získal licenci k Dílu 
nabyvatel na základě tohoto ujednání. 

b. Each time You Distribute or Publicly Perform an 
Adaptation, Licensor offers to the recipient a license to the 
original Work on the same terms and conditions as the license 
granted to You under this License. 

b) Each time the licensee distributes or publicly performs a 
derivative Work, the licensor offers to the recipient a license 
to the Work on the same terms and conditions as the license 
granted to the licensee under this agreement.  

c) V případě, že se některé ustanovení tohoto ujednání stane neplatným 
nebo neúčinným, nemá tato neplatnost nebo neúčinnost vliv na platnost 
a účinnost zbývajících ustanovení. 

c. If any provision of this License is invalid or unenforceable 
under applicable law, it shall not affect the validity or 
enforceability of the remainder of the terms of this License, 
and without further action by the parties to this agreement, 
such provision shall be reformed to the minimum extent 
necessary to make such provision valid and enforceable.  

c) If any provision of this agreement is invalid or 
unenforceable it shall not affect the validity or enforceability 
of the remaining terms of this agreement.  

d) Bez písemného souhlasu druhé smluvní strany není smluvní strana 
oprávněna vyloučit nebo změnit kterékoli ustanovení tohoto ujednání. 

d. No term or provision of this License shall be deemed 
waived and no breach consented to unless such waiver or 
consent shall be in writing and signed by the party to be 
charged with such waiver or consent. 

d) No term or provision of this agreement shall be deemed 
waived and no breach consented to unless such waiver or 
consent shall be in writing and signed by the party to be 
charged with such waiver or consent.  

e) Smluvní strany prohlašují, že toto ujednání tvoří úplnou dohodu o 
podmínkách poskytnutí licence k Dílu. Toto ujednání lze měnit pouze 
písemnou dohodou smluvních stran. 

e. This License constitutes the entire agreement between the 
parties with respect to the Work licensed here. There are no 
understandings, agreements or representations with respect to 
the Work not specified here. Licensor shall not be bound by 
any additional provisions that may appear in any 
communication from You. This License may not be modified 
without the mutual written agreement of the Licensor and 
You.  

e) This agreement constitutes the entire agreement between 
the parties with respect to the Work licensed here. This 
agreement may not be modified without the mutual written 
agreement of the licensor and the licensee.  

f) Pokud se smluvní strany nedohodnou jinak, řídí se právní vztahy 
podle tohoto ujednání  právem České republiky. 
 

f. The rights granted under, and the subject matter referenced, 
in this License were drafted utilizing the terminology of the 
Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic 
Works (as amended on September 28, 1979), the Rome 
Convention of 1961, the WIPO Copyright Treaty of 1996, the 
WIPO Performances and Phonograms Treaty of 1996 and the 
Universal Copyright Convention (as revised on July 24, 
1971). These rights and subject matter take effect in the 
relevant jurisdiction in which the License terms are sought to 
be enforced according to the corresponding provisions of the 
implementation of those treaty provisions in the applicable 
national law. If the standard suite of rights granted under 
applicable copyright law includes additional rights not 
granted under this License, such additional rights are deemed 
to be included in the License; this License is not intended to 

f) Unless the parties agree otherwise,  this agreement is 
subject to Czech law. 
 
Note: This choice of law clause has been added to make 
clear the link to Czech law.. 



restrict the license of any rights under applicable law. 

Upozornění Creative Commons Createive Commons Noctice Creative Commons Notice 

Creative Commons není stranou licenční smlouvy a neposkytuje k Dílu 
žádné záruky. Creative Commos v žádném případě neodpovídá 
nabyvateli nebo třetím osobám za škodu nebo jinou újmu, kterou utrpěli 
v souvislosti s tímto ujednáním. Bez ohledu na předcházející dvě věty 
má Creative Commons veškerá práva a povinnosti poskytovatele v 
případech, kdy se Creative Commons jako poskytovatel podle tohoto 
ujednání výslovně označí. 

Creative Commons is not a party to this License, and makes 
no warranty whatsoever in connection with the Work. 
Creative Commons will not be liable to You or any party on 
any legal theory for any damages whatsoever, including 
without limitation any general, special, incidental or 
consequential damages arising in connection to this license. 
Notwithstanding the foregoing two (2) sentences, if Creative 
Commons has expressly identified itself as the Licensor 
hereunder, it shall have all rights and obligations of Licensor. 

Creative Commons is not a party of this license agreement, 
and makes no warranty whatsoever in connection with the 
Work. Creative Commons will not be liable to the licensee 
or any party on any legal theory for any damages or other 
harm arising in connection to this agreement. 
Notwithstanding the foregoing two sentences, if Creative 
Commons has expressly identified itself as the licensor 
hereunder, it shall have all rights and obligations of the 
licensor. 

Ochrannou známku „Creative Commons“ a jiné ochranné známky nebo 
loga Creative Commons je možné použít pouze pro potřeby označení, že 
Dílo je poskytováno veřejnosti pod licencí CCPL. Jakékoli jiné užití 
ochranné známky „Creative Commons“ nebo jiné ochranné známky 
nebo loga Creative Commons vyžaduje předchozí písemný souhlas 
Creative Commons. Jejich užití se řídí aktuálním zněním pokynů pro 
užívání ochranných známek Creative Commons, které je k dispozici na 
internetových stránkách Creative Commons nebo na vyžádání. Uvedená 
pravidla pro užití ochranných známek nejsou součástí této licence. 

Except for the limited purpose of indicating to the public that 
the Work is licensed under the CCPL, Creative Commons 
does not authorize the use by either party of the trademark 
"Creative Commons" or any related trademark or logo of 
Creative Commons without the prior written consent of 
Creative Commons. Any permitted use will be in compliance 
with Creative Commons' then-current trademark usage 
guidelines, as may be published on its website or otherwise 
made available upon request from time to time. For the 
avoidance of doubt, this trademark restriction does not form 
part of this License. 

Except for the limited purpose of indicating to the public 
that the Work is licensed under the CCPL, Creative 
Commons does not authorize the use by either party of the 
trademark "Creative Commons" or any related trademark or 
logo of Creative Commons without the prior written consent 
of Creative Commons. Any permitted use will be in 
compliance with Creative Commons' then-current trademark 
usage guidelines, as may be published on its website or 
otherwise made available upon request from time to time. 
For the avoidance of doubt, this trademark restriction does 
not form part of this License Agreement. 

Creative Commons je možno kontaktovat na adrese 
http://creativecommons.org/. 

Creative Commons may be contacted at 
http://creativecommons.org/. 

Creative Commons may be contacted at 
http://creativecommons.org/. 

 


